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1. Цели освоения дисциплины

Целями освоения дисциплины «Иностранный язык (немецкий)» являются:
· закрепление и расширение знаний и навыков, полученных на предыдущих образовательных ступенях (бакалавриат, магистратура, специалитет);

· углубленное изучение наиболее трудных вопросов грамматики немецкого языка;

· изучение функциональных стилей немецкого языка (особое внимание уделяется особенностям научного стиля);

· закрепление навыков чтения и понимания оригинальных литературных, научных, общественно-политических, философских текстов сложного уровня;

· развитие навыков лингвостилистического анализа художественного текста;

· развитие навыков письменного перевода с немецкого языка текстов различных жанров;

· развитие навыков перевода текстов научного и публицистического стиля на русском языке;

· закрепление и расширение навыков письма;

· развитие навыков ситуативного словоупотребления в рамках монологического высказывания или спонтанной беседы по пройденной теме. 

2. Место дисциплины в структуре ООП:


Базовая часть. Общепрофессиональный блок.


Данная дисциплина предназначена для аспирантов, изучающих немецкий язык как второй иностранный и является продолжением курса «Второй иностранный язык (немецкий)». Дисциплина продолжает профессиональную подготовку кандидата филологических наук, ее изучение подразумевает наличие у обучающихся специальных знаний и умений, приобретенных ими в курсе специалитета или бакалавриата и магистратуры и продемонстрированных при поступлении в аспирантуру. Дисциплина «Немецкий язык» направлена на подготовку к сдаче кандидатского минимума по иностранному языку.

3. Требования к результатам освоения дисциплины:

	Компетенции выпускников (коды)
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с компетенциями

	Готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач 

УК-3

(компетенция формируется частично)
	Знать:
- стилистические и лингвистические особенности немецкой деловой коммуникации;

- стилистические и лингвистические особенности текстов научной направленности на немецком языке.

Уметь

- читать, переводить и анализировать деловую прессу на немецком языке;

- читать, переводить и анализировать тексты научной направленности на немецком языке;

- осуществлять деловую и академическую коммуникацию в устной и письменной формах на немецком языке.

Владеть:

- навыками чтения и аудирования, необходимыми для рецепции деловых и академических текстов на немецком языке;

- этикетными формулами немецкого языка, принятыми в немецкой деловой корреспонденции;

- навыками письма и говорения, необходимыми для порождения деловых и академических текстов на немецком языке.

	Готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на родном и иностранном языке 

УК-4
	Знать:

- о коммуникативных стратегиях и тактиках, риторических, стилистических и и языковых нормах и приемах, принятых в разных сферах коммуникации в немецком и русском языках;
- фонетическую, морфологическую, синтаксическую систему немецкого языка;

- об особенностях различных типов коммуникации на немецком и русском языках.

Уметь:

- пользоваться базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на немецком языке, пользоваться нормативными словарями, справочниками и электронными информационно-образовательными ресурсами;

- осуществлять успешную коммуникацию на немецком языке в разных ситуациях общения с учетом разных функциональных стилей. 

Владеть:

- современным немецким литературным языком в его письменной и устной формах, его грамматикой, представлениями о норме  и узусе, немецком стандарте и новом стандарте;

- лексическими и грамматическими средствами современного немецкого языка;

- базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на немецком языке.

	Способность самостоятельно осуществлять научно-исследовательскую деятельность в соответствующей профессиональной области с использованием современных методов исследования и информационно-коммуникационных технологий 

ОПК-1

(компетенция формируется частично)


	Знать:
- основные принципы филологического анализа текста;

- требования, предъявляемые к переводам различных типов текстов;

- правила аннотирования и реферирования различных типов текстов;

- ведущие информационные системы филологического профиля в Германии, России и мире.

Уметь

- пользоваться поисковыми системами основных профессиональных баз данных;

- анализировать тексты разной жанровой и стилевой принадлежности;

- подбирать языковые и стилистические элементы немецкого языка для создания текстов разной жанровой и стилистической направленности.

Владеть:

- навыками самостоятельного поиска информации в основных российских и немецких базах данных филологического профиля;

- навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, составления рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований, приемами библиографического описания;

- базовыми навыками сбора и анализа языковых фактов, филологического анализа и интерпретации текста, создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов;

- навыками двустороннего перевода различных типов текстов (научных, публицистических, а также документов);

- навыками аннотирования и реферирования разностилевых немецких текстов;

- базовыми навыками графического, пунктуационного и типографического оформления текстов на немецком языке.

	Готовность к преподавательской деятельности по основным образовательным программам высшего образования 

ОПК-2

(компетенция формируется частично)
	Знать:

-о планировании, организации и реализации образовательной деятельности по отдельным видам учебных занятий по немецкому языку и связанным с ним филологическим дисциплинам в образовательных организациях высшего образования.

Уметь:

-разрабатывать учебно-методическое обеспечение реализации учебных дисциплин в образовательных организациях высшего образования;

-рецензировать и проводить экспертизу научно-методических и учебно-методических материалов для преподавания немецкого языка и связанных с ним филологических дисциплин.

Владеть:

-навыками проведения занятий по немецкому языку и связанным с ним филологическим дисциплинам в образовательных организациях высшего образования;

-навыками популяризации филологических знаний и организации профориентационной работы в области филологии.

	Комплексное владение общей и специальной терминосистемами отечественной и зарубежной лингвистики, в области истории и теории германских языков, теории перевода и переводоведения 
ПК-3
(компетенция формируется частично)
	Знать:
- об общей и специальной терминологических системах отечественной и зарубежной лингвистики, в области истории и теории германских языков, теории перевода и переводоведения.

Уметь:

- применять общую и специальную терминологию в теоретической и практической областях.

Владеть: 

- навыками составления текстов научной тематики в области истории и теории германских языков, теории перевода и переводоведения;

- перевода текстов данной тематики с немецкого языка на русский и с русского на немецкий. 




4. Структура и содержание дисциплины:

Объем дисциплины составляет 6 з.е., в том числе 70 академических часов, отведенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (8 часов лекционного типа, 54 часа занятий семинарского типа, 4 часа - групповые консультации, 4 часа - индивидуальные консультации)), 146 академических часов составляет самостоятельная работа аспиранта. 

	Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины,

Форма промежуточной аттестации по дисциплине
	Всего

(часы)
	В том числе

	
	
	Контактная работа 
(работа во взаимодействии с преподавателем)

Виды контактной работы, часы
	Самостоятельная работа обучающегося,

 часы 

(виды самостоятельной работы – эссе, реферат, контрольная работа и пр. – указываются при необходимости)

	
	
	Занятия лекционного типа
	Занятия семинарского типа
	Групповые консультации
	Индивидуальные консультации
	Всего
	

	1. Морфолого-синтаксические особенности текстов научного стиля.
	2
	2
	
	
	
	2
	4 устный опрос

	2. Морфолого-синтаксические особенности текстов научно-публицистического стиля.
	4
	2
	
	
	
	2
	4 контрольная работа

	3. Особенности терминологии научного филологического текста.
	6
	2
	
	
	
	2
	4 устный опрос

	4. Особенности терминологии публицистического текста гуманитарной тематики.
	8
	2
	
	
	
	2
	4 контрольная работа

	5. Грамматика: спряжение глаголов в презенсе. Порядок слов в самостоятельном предложении. Вопросительные предложения.

Текст: Dietrich Schwanitz „Das Haus der Sprache“ // „Bildung: alles, was man wissen muss“, S. 523-550.
	10
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	6. Грамматика: личные и притяжательные местоимения. Значения падежей. Склонение и употребление артиклей. Склонение имен существительных.

Текст: Dietrich Schwanitz „Die Welt des Buches und der Schrift“ // „Bildung: alles, was man wissen muss“, S. 551-567.
	12
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	7. Грамматика: склонение имен существительных. Образование множественного числа имен существительных. Замена существительных при повторе указательными местоимениями. Отрицание в немецком предложении.
Текст: Günther Öhlschläger „Sprache und Sprachwissenschaft“ // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 4-19.
	14
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	8. Грамматика: повелительное наклонение. Спряжение глаголов в будущем времени (Futur I).   

Текст: Günther Öhlschläger „Allgemeine sprachtheoretische Grundlagen“ // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 20-32.
	16
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	9. Грамматика: грамматические способы выражения действия в настоящем, прошедшем и будущем времени. 

Текст: Günther Öhlschläger „Semantik“ // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 33-58.
	18
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	10. Грамматика: модальные глаголы. Особые случаи употребления модальных глаголов.
Текст: Günther Öhlschläger „Morphologie“ // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 95-111.
	20
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	11. Грамматика: склонение имен прилагательных. Степени сравнения прилагательных и наречий.
Текст: Günther Öhlschläger „Phonetik / Phonologie“ // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 125-138.
	22
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	12. Грамматика: причастия. Субстантивированные прилагательные и причастия.

Текст: Friedemann Vogel „Linguistik als Kampfsport – ein Plädoyer für die Sucht nach Paradigmen demokratischen Sprechens in Alltag, Medien und Recht“.
	24
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	13. Грамматика: конструкция sein + Partizip II. Предлоги места и направления, управляющие дативом и аккузативом. Придаточные предложения времени с союзами wenn, als, nachdem.
Текст: Heinrich J. Dingeldein „Anmerkungen zur Sprache der Jugend“.
	26
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	14. Грамматика: страдательный залог. Безличный пассив. Предложения с неопределенно-личным местоимением man.
Текст: Günter Weise „Zur Spezifik der Intertextualität in literarischen Texten“.
	28
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	15. Грамматика: модальные конструкции lassen + sich + Infinitiv, sein + zu + Infinitiv и haben + zu + Infinitiv. Инфинитив и инфинитивные обороты. 
Текст: Frank Pillipp, Ernst Johann Haider „Der Begriff der Wahrheit bei Thomas Bernhard und seine Beziehung zu Kafka“.
	30
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	16. Грамматика: придаточные дополнительные. Косвенная речь.

Текст: Peter V. Zima „Theorie der Erzählung. Die Geburt des Konstruktivismus aus dem Geiste der Sprachmoderne“ // „Theorie und Praxis der Diskursforschung. Erzählungen im Öffentlichen: über die Wirkung narrativer Diskurse“, S. 311-330.
	32
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	17. Грамматика: придаточные предложения причины (Kausalsätze).

Текст: Markus Arnold „Erzählen. Die ethisch-politische Funktion narrativer Diskurse“ // „Theorie und Praxis der Diskursforschung. Erzählungen im Öffentlichen: über die Wirkung narrativer Diskurse“, S. 17-64.
	34
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	18. Грамматика: придаточные условные (Konditionalsätze). Придаточные определительные (Attributsätze).
Текст: Markus Arnold „Über Macht, Wissen und narrative Diskurse“ // „Theorie und Praxis der Diskursforschung. Erzählungen im Öffentlichen: über die Wirkung narrativer Diskurse“, S. 331-392.
	36
	
	2
	
	 
	2
	4 контрольная работа

	19. Грамматика: сложноподчиненные предложения с союзами je…desto, je…um so.
Текст: Hans Jürgen Heringer „Grundlagen der Kommunikation“ // „Interkulturelle Kommunikation: Grundlagen und Konzepte“, S. 9-26.
	38
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	20. Грамматика: придаточные предложения образа действия с союзом indem.

Текст: Hans Jürgen Heringer „Sprechen und Verstehen“ // „Interkulturelle Kommunikation: Grundlagen und Konzepte“, S. 27-52.
	40
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	21. Грамматика: распространенное определение.

Текст: Hans Jürgen Heringer „Was ist Konversation? Gesprächsanalyse. Sprechakttheorie. Logic und Conversation“ // „Interkulturelle Kommunikation: Grundlagen und Konzepte“, S. 53-82.
	42
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	22. Грамматика: придаточные цели с союзом damit и придаточные образа действия с союзом ohne dass.

Текст: Hans Jürgen Heringer „Sprache und Kultur“ // „Interkulturelle Kommunikation: Grundlagen und Konzepte“, S. 107-128.
	44
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	23. Грамматика: разделительный генитив. Абсолютные обороты в немецком языке.

Текст: Hans Jürgen Heringer „Kulturstandarts und Stereotypen“ // „Interkulturelle Kommunikation: Grundlagen und Konzepte“, S.189-218.
	46
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	24. Грамматика: конъюнктив. Общие сведения. Образование временных форм. 

Текст: Monika Schwarz-Friesel „Sprache: Facetten und Funktionen“ // „Sprache und Emotion“, S. 17-42.
	48
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	25. Грамматика: конъюнктив II.

Текст: Monika Schwarz-Friesel „Zur Interaktion von Emotion und Kognition“ // „Sprache und Emotion“, S. 89-133.
	50
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	26. Грамматика: конъюнктив в придаточных предложениях нереального сравнения.
Текст: Charis Goer „Fachdidaktik, Wissenschaft und Unterricht“ // „Fachdidaktik Deutsch: Grundzüge der Sprach- und Literaturdidaktik“, S. 21-28.
	52
	
	2
	
	
	2
	6 реферат/доклад

2 контрольная работа

	27. Грамматика: конъюнктив в косвенной речи.

Текст: Elke Düsing, Katharina Köller „Bestimmungsmomente und Prinzipien des Deutschunterrichts“ // „Fachdidaktik Deutsch: Grundzüge der Sprach- und Literaturdidaktik“, S. 29-50.
	54
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

2  контрольная работа

	28. Грамматика: особые случаи употребления презенса конъюнктива.

Текст: Elke Düsing „Bildungsstandarts und Kompetenzen für das Fach Deutsch“ // „Fachdidaktik Deutsch: Grundzüge der Sprach- und Literaturdidaktik“, S. 51-62.
	56
	
	2
	
	
	2
	6 реферат/доклад

2 контрольная работа

	29. Грамматика: иностранные заимствования.

Текст: Gisela Zifonun „Überfremdung des Deutschen: Panikmache oder echte Gefahr?“
	58
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

2 контрольная работа

	30. Особенности пунктуационной системы немецкого языка. Особенности оформления ссылки и цитаты в немецком тексте. 
	60
	
	2
	
	
	2
	6 реферат/доклад

2  контрольная работа

	31.  Повторение пройденного грамматического и лексического материала.
	62
	
	2
	
	
	2
	6 контрольная работа

	
	66
	
	
	4
	
	4
	

	
	70
	
	
	
	4
	4
	

	Промежуточная аттестация: экзамен на кандидатский минимум (форма проведения – устная)
	 
	
	
	
	  
	 
	 4

	Итого: 
	 216
	
	
	
	 
	70
	 146


5. Рекомендуемые образовательные технологии:

- проведение семинарских занятий с использованием мультимедийных технологий;

- использование творческих заданий (доклады, эссе);

- формирование индивидуальных образовательных траекторий посредством проведения учебных исследований.
6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов. 

Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины:


Текущий контроль успеваемости обеспечивается благодаря регулярному проведению контрольных работ по пройденному грамматическому и лексическому материалу. Учащиеся еженедельно отчитываются перед преподавателем о самостоятельно проделанной работе (домашнее чтение – перевод, анализ и пересказ текстов по специальности, письменные работы). 

Итоговая аттестация по результатам освоения дисциплины – экзамен.

Требования к экзамену:

1. Контрольные работы по пройденному лексико-грамматическому материалу.

2. Обратный перевод пройденных текстов (выборочно – по результатам контрольных).

3. Беседа по пройденным лексическим темам.

4. Рассказ об осуществляемой научной работе (диссертации).

Образец текста для аудирования и перевода.

Wie schon erwähnt, verfügt der Mensch nicht nur über natürliche Sprachen, sondern auch über künstliche Sprachen, also Sprachen, die von Menschen für bestimmte Zwecke geschaffen wurden: formale Sprachen in der Mathematik und Logik, aber auch anderen Wissenschaften, um durch ihre spezifischen Eigenschaften (Eindeutigkeit, Explizitheit und leichte Überprüfbarkeit) viele Fragestellungen und Probleme besser behandeln zu können, Programmiersprachen, um Aufgaben und Problemlösungen in einem für Computer zugänglichen Format formulieren zu können, aber auch Welthilfssprachen wie z.B. Esperanto, um eine bessere internationale Verständigung über alle Einzelsprachen hinweg zu ermöglichen. Bei allen Unterschieden untereinander und bei allen Unterschieden und Gemeinsamkeiten einzelner künstlicher Sprachen mit natürlichen Sprachen ist jedoch eine entscheidende Differenz zwischen natürlichen Sprachen auf der einen und künstlichen Sprachen auf der anderen Seite festzuhalten, die für einige nur natürlichen Sprachen zukommende Eigenschaften verantwortlich ist und es deshalb notwendig macht, natürliche und künstliche Sprachen getrennt zu untersuchen: Natürliche Sprachen sind historisch gewachsen und verändern sich – wobei der Veränderung durch bewusste Eingriffe des Menschen sehr enge Grenzen gesetzt sind –, während künstliche Sprachen ihre Existenz einer willkürlichen, durch bestimmte Interessen motivierten Setzung verdanken und nur durch bewusste Eingriffe veränderbar sind. 

Zusammenfassend lassen sich – ohne den Anspruch einer allgemeingültigen, umfassenden Definition erheben zu wollen – einige Eigenschaften als Charakteristika natürlicher Sprachen festhalten: 

- Natürliche Sprachen bedienen sich symbolischer Zeichen;
- Natürliche Sprachen können situationsungebunden verwendet werden; 

- In natürlichen Sprachen lassen sich auch begriffliche Verallgemeinerungen ausdrücken; 

- Natürliche Sprachen können selbst Gegenstand des Sprechens werden; 

- Natürliche Sprachen sind hierarchisch strukturiert, sie weisen die Eigenschaften der doppelten Artikulation und der sprachlichen Kreativität auf; 

- Natürliche Sprachen sind historisch gewachsen und unterliegen der ständigen – vom Menschen in der Regel nicht bewusst beeinflussbaren – Veränderung; 

Wenn im Folgenden von „Sprache“ die Rede ist, dann ist immer natürliche Sprache in diesem Sinne gemeint – Gegenstand der Sprachwissenschaft ist also die natürliche Sprache bzw. sind natürliche Sprachen. 

Natürliche Sprachen sind allerdings auch Gegenstand anderer Wissenschaften, wie z.B. der Literaturwissenschaft, der Philosophie, der Kommunikations- und Medienwissenschaften, der Psychologie, der Theologie, der Rechtswissenschaft u.a. Allerdings thematisieren diese Wissenschaften Sprache immer nur unter bestimmten Aspekten, von ihren jeweiligen fachlichen Interessen her. Demgegenüber geht es in der Sprachwissenschaft um Sprache um ihrer selbst willen – in der Sprachwissenschaft steht die Sprache im Zentrum, was die interdisziplinäre Zusammenarbeit mit anderen Wissenschaften, die sich für Sprache interessieren, jedoch ebensowenig ausschließt wie Überlegungen zu möglichen Anwendungen theoretischer Ergebnisse in unterschiedlichsten Feldern.
                                                       (Günther Öhlschläger „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 6-7)

7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины:

· Перечень основной литературы

1) Волина С.А., Воронина Г.Б., Карпова Л.М. Время немецкому (Zeit für Deutsch): учеб. для студентов яз. вузов и фак. в 4 ч. М., 2006. НБ МГУ: 2 экз. 

2) Завьялова В.М., Извольская И.В. Грамматика немецкого языка. Учеб. пособие для студентов вузов. М., 2012. НБ МГУ: 4 экз.

3)Завьялова В.М., Ильина Л.В. Практический курс немецкого языка. М., 2017. НБ МГУ: 53 экз.

4) G. Dietrich, U. Heussermann, D. Kaminski. Sprachkurs Deutsch: Unterrichtswerk für Erwachsene: ein Lesekurs Fachsprache u. ein Grammatik-Wiederholungskurs. M., 1997. НБ МГУ: 5 экз.
· Перечень дополнительной литературы

1) Kubler M., Erices A., Reinhardt E., Sczesny R. Deutsch intensiv. Grundkurs für Ausländer. Lehrbuch. Leipzig: Enzyklopädie, 1990.
2) Studien zur Kulturgeschichte, Sprache und Dichtung. Jena, 1990.

· Словари

Немецко-русский и русско-немецкий словарь / Wörterbuch Deutsch-Russisch, Russisch-Deutsch (более 52 000 слов). Сост. Филиппова М. С. СПб.: Victory, 2019. 

Немецко-русский, русско-немецкий словарь / Deutsch-russisches, russisch-deutsches Wörterbuch (57 305 слов). М.: ABBYY Press, 2013. 

Der Duden: Das Standardwerk zur dt. Sprache in 12. Bd. Mannheim: Dudenverl., 1985.  

Langenscheidts Taschenwörterbuch: T. 1. Russisch-Deutsch / von Erwin Wedel. Berlin: Langenscheidt, 1994. 

Langenscheidts Taschenwörterbuch: T. 2. Deutsch-Russisch / von Stanislaw Walewski. Berlin: Langenscheidt, 1994.
· Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

1.Каталог Российской государственной библиотеки https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/
2.Электронный каталог библиотек МГУ https://www.msu.ru/libraries/
3. Каталог Научной библиотеки МГУ http://www.nbmgu.ru/catalogs/elcats/books/ 

3.Каталог Научной электронной библиотеки elibrary.ru: https://elibrary.ru/defaultx.asp
8. Материально-техническое обеспечение дисциплины:

- лингафонный кабинет;

- мультимедийный компьютерный класс с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду МГУ;

- доступ (удаленный доступ), к современным профессиональным базам данных;

- лицензионное программное обеспечение: Windows, MS Office. 
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